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Předmluva 

Chréstomatie starořeckých nářečních nápisů je po knihách Písmo a jazyk my-
kénské řečtiny, Brno 2007, a Dialekty klasické řečtiny, Brno 2009, třetím mono-
grafickým výstupem volné řady mých česky psaných publikací o starořeckých 
dialektech. Je to výbor 173 řeckých nápisných textů, zabírající spektrum cca 
30 lokálních řeckých dialektů – nejdříve z Knóssu, Mykén, Tírynthu, Pylu a Théb 
aj. (v 2. tis. př. Kr.) – a poté z Athén, Korinta, Sparty, Olympie, Delf či Míléta 
a mnoha dalších obcí evropského pevninského, ostrovního i maloasijského Řecka, 
jakož i z řeckých osad v Černomoří a v celém Středomoří až po ostrov Kypr, 
do Egypta a Libye, na Sicílii i do Itálie, ba až daleko na západ do Gallie a Hispá-
nie – a to vše v rozsáhlém časovém rozmezí od 2. poloviny 2. tisíciletí př. Kr. až 
do počátečních století našeho letopočtu. 
 Tato chréstomatie byla sepsána na jedné straně pro zájemce o řeckou histo-
rii, topografii, příp. o rozmanité starořecké společensko-civilizační reálie, má 
však na druhé straně za cíl poskytnout čtenáři orientovanému lingvisticky rovněž 
i důkladnější pohled do tajů starořecké nářeční gramatiky. Ta může v některých 
jednotlivostech prezentovat řecké texty v podobě dosti odchylné od klasické 
řečtiny, i zde nám ovšem komplexnější pohled na kteroukoli starořeckou nářeční 
ukázku záhy bezpečně odhalí její zřetelný řecký jazykový charakter. Pro přes-
nější porozumění excerpovaným textům konkrétně vždy poslouží náš připojený 
český překlad, příp. gramatické výklady v poznámce, obsahující zpravidla srov-
nání s paralelními formami attickými. Navíc je do chréstomatie zařazeno několik 
vybraných básní z okruhu lesbických lyriků Alkaia a Sapfy. 
 Takovýto výbor starořeckých nářečních nápisů i s jejich českými překlady 
vychází v češtině poprvé; jiné jazyky už podobné monografie mají. Za téměř ne-
dostižný vzor pokládám v tomto směru 2. vydání anglicky psaného díla Greek 
Dialects od C. D. Bucka (Chicago 1955), obsahující řeckou nářeční gramatiku 
a výbor 120 nápisných textů, jen v omezené míře s anglickými překlady. Proti 
Buckovi navíc jsem do své monografie začlenil již ukázky vybraných textů v my-
kénské řečtině (jež byla rozluštěna v r. 1952), příp. několik textů z Buchnerova 
objevu velmi starého korpusu řeckých nářečních textů z ostrova Ischie (s prv-
ními nálezy rovněž z r. 1952), ale i mnohé další texty, v 1. pol. 50. let 20. století 
ještě neznámé, anebo málo známé. Z dalších obdobných cizojazyčných souborů 
odkazuji na dvě nejnovější chréstomatie: I. M. Egea, Documenta selecta ad his-
toriam linguae Graecae inlustrandam, Salamanca 1988 (93 nápisných a 31 lite-
rárních textů), a L. Bottin, Testi greci dialettali, Padova 2000 (60 nápisných textů). 
Zároveň se v současné době v Řecku připravuje rozsáhlá dvojsvazková práce 
Ancient Greek Dialects, na níž se podíli více než dvacítka světových odborníků, 
pracujících v oboru starořecké dialektologie, a která má v dohledné době vyjít 
péčí Chr. Tzitzilise, G. Papanastasiou a A. Bartoňka v rámci nadace M. Trianda-
fyllidise na Aristotelově univerzitě v Soluni. 
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1. Úvod o řeckých písmech a řeckých dialektech 

1.1. Tři hlavní písemné systémy ve vývoji řeckého jazyka 

a) Krétsko-mykénské slabičné lineární pímo B (o cca 90 slabičných znacích /vedle 
tzv. ideogramů/), doložené dnes v počtu cca 6000 dokladů, většinou poměrně 
krátkých a často velmi fragmentárních, nacházejících se v 19 různých lokalitách 
– od ostrova Kréty (zvl. v Knóssu) přes Peloponnésos (zvl. v Pylu, Mykénách, 
Tírynthu), přes střední a severní Řecko (zvl. v Thébách, ale ojediněle i na dvou 
místech v Thessalii) až po maloasijský Mílétos. Toto písmo sloužilo zhruba 
v 14.–13. stol. př. Kr. k zachycování poměrně jednotného, tzv. mykénského dia-
lektu staré řečtiny (viz obr. 1 a 2) – na rozdíl od starších, neřeckých písem, totiž 
krétského písma hieroglyfického a krétského lineárního písma A, která zachyco-
vala předřeckou, tzv. „mínojskou“ krétštinu z konce 3. tisíciletí, resp. z 1. polo-
viny 2. tis. př. Kr. 

 

Obr. 1. Písemný systém lineárního 
písma B. 1 – lineární B znaky se 
svými slabičnými hodnotami (znaky 
označené pouze číslicí nejsou dosud 
spolehlivě rozluštěny); 2 – vybrané 
ideogramy; 3 – nejdůležitější znaky 
pro mykénské číslice; 4 – příklad 
textu psaného v lineárním písmě B 
(podle A. Bartoňka, 2007, str. 69). 
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Obr. 2. Oficiální sylabář lineárního písma B (podle Ruipéreze 1972, vol. I, str. XVIII). 

Pozn.: Základní informace o rozluštění mykénštiny, mykénské gramatice a o tex-
tech v lineární písmě B podávají zvl. Ventris, M. – Chadwick, J. 1956, 1973; 
Vilborg, E. 1958; Chadwick, J. 1976b; Aura, J. F. 1985–1993; Bartoněk, A. 2003 
(a mnozí jiní), v češtině pak Bartoněk, A. 1969, 1983a, 2007, 2009 aj.; srov. dále 
str. 51nn. 
 
b) Klasické písmo kyperské, vzniklé na konci 2. tis. př. Kr. a skrývající pod se-
bou primárně kyperskou řečtinu, bylo rovněž písmo slabičné (viz obr. 3ab) a pro-
střednictvím předřeckého tzv. kypersko-mínojského písma z 16.–11. stol. př. Kr. 
bylo taktéž odvozené od krétského lineárního písma A. Zatím máme z 2. tis. př. 
Kr. zachován pouze jediný nápisný doklad klasického písma kyperského, a to 
nápis z kyperského Pafu, pocházející ze závěru 11. stol. př. Kr. Písmo je dolo-
ženo v celkovém počtu asi jednoho tisíce nápisných dokladů z 11.–3. stol. př. Kr. 
z celého ostrova, především však z Pafu a Kúria (hlavně v tzv. pafské písemné 
variantě o 54 znacích), ale nalezlo se i na jiných místech na Kypru (např. v Edaliu, 
s nejdelším dochovaným řeckokyperským nápisem), výjimečně i mimo Kypr 
(např. na Chalkidice /v severní Egeidě/, v Egyptě, ve Foiníkii a v jižní Itálii). 
Nápisy zachycují kyperský dialekt staré řečtiny, postupně ovšem stále častěji za-
pisovaný i řeckou hláskovou alfabetou (viz níže sub c). 
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Pozn.: O klasickém písmě kyperském viz zvl. Smith, G. 1872 (rozluštění); Mas-
son, O. 1961, 1983; Egetmayer, M. 1992; v češtině Bartoněk, A. 2007, 32–39, 
2009, 57–64; srov. i str. 74nn. 
 
c) Řecké alfabetické hláskové písmo, vytvořené nejpozději na přelomu 9./8. stol. 
př. Kr. na středomořském východě (snad v dn. lokalitě Al Mina na turecko-sýr-
ském pomezí při ústí starověké řeky Orontu) nápodobou foinického souhlásko-
vého písemného systému a jeho transformací v písmo samohlásko-souhláskové 
(viz obr. 4 a 5). Zapustilo zřejmě své první kořeny hlavně na východoegejském 
ostrově Euboji a rozšířilo se hned v 8. stol. př. Kr. nejen v samotné Egeidě a na 
přilehlém maloasijském pobřeží (zvl. v tamějším neřeckém zázemí lykijském, 
kárském, lýdském a především fryžském), nýbrž se již tehdy rychle dostalo spolu 
s řeckými osadníky i do centrálního Středomoří, zejména do Itálie a na Sicílii, 
a etruským prostřednictvím se potom zvláště od 7. stol. př. Kr. stalo východiskem 
pro vznik latinky u Římanů. 
  

 
Obr. 3. Sylabáře klasického písma kyperského: 3a: všeobecný sylabář; 3b: sylabář z Pafu 
(podle O. Massona 1961, str. 58nn.). 
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Hlavní varianty řecké alfabety 

A. Základní varianta (jižní) o 22 písmenech z 8. stol. př. Kr. (16 konsonantů 
a 6 vokálů) je omezena na jihoegejské ostrovy Krétu, Théru a Mélos; A. Kirch-
hoff 1887 ji označil příjmím zelená. Srov. zvl. Bartoněk, A. 2009, 117–134, 
Negri, M. 2000. 
 
Tato základní zelená varianta neměla ještě žádné přídatné znaky. Ty však začaly 
velmi záhy vznikat v jiných alfabetických variantách, a vhodněji přitom zachy-
covat některé zvláštní výslovnostní nuance staré řečtiny (ph, kh, ks, ps), jež ze-
lená varianta abecedy ponechávala beze značení. 
 
Zelená varianta využívala tedy až do 5. stol. př. Kr. 

grafickou podobu Π, ΠΗ pro ph, 
grafickou podobu Κ, ΚΗ pro kh, 
grafickou podobu ΚΣ, ΚΜ pro ks 

  

Obr. 4. Levoběžné foinické vzory pra-
voběžných řeckých alfabetických znaků. 

Obr. 5. Srovnávací tabulka foinických a řeckých 
abeced (Pith. = Pithékússai /ostrov/, M. = Mílé-
tos). Obojí podle A. Bartoňka, 2009, str. 126. 
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a grafickou podobu ΠΣ (ΠΜ) pro ps 
(znak Σ „sigma“ je foinické „śin“, znak Μ „san“ je foinické „ṣade“). 

Tato archaická zelená varianta se však hned velmi brzy – mimo Krétu, Théru 
a Rhodos – rozlišila do tří subvariant (rovněž podle A. Kirchhoffa): 
 
B1. Tmavomodrá varianta (východní) byla doložena až do 5. stol. př. Kr. hlavně 
v Malé Asii (speciálně v Mílétu), na většině egejských ostrovů, v Megaridě, Ko-
rintii, Argolidě a v Syrákúsách. 

Využívala přídatný znak Φ pro ph, 
přídatný znak  X pro kh, 
přídatný znak, resp. grafiku Ξ, ΧΣ pro ks 
a přídatný znak, resp. grafiku Ψ, ΦΣ, ΦΜ pro ps. 
 
B2. Světlemodrá varianta (východní) byla doložena v Attice, na Aigíně, v Sikyó-
nu, na Naxu, Paru, Keu, Amorgu, příp. rovněž v Syrákúsách. 

Obsahovala přídatný znak  Φ pro ph, 
přídatný znak  Χ pro kh, 
přídatný znak, resp. grafiku Ξ, ΚΣ, ΧΣ pro ks 
a přídatný znak, resp. grafiku Ψ, ΠΣ, ΦΣ pro ps. 
 
B3. Červená varianta (západní) byla doložena v středním a severním Řecku (s vý-
jimkou korintských osad při Iónském moři), na zbytku Peloponnésu, na ostro-
vech Euboji a Rhodu a v řeckých osadách na Sicílii (vyjma Syrákús) a v jižní 
Itálii. 

Obsahovala přídatný znak Φ pro ph, 
přídatný znak Ψ,  pro kh, 
přídatný znak X pro ks 
a přídatný znak, resp. grafiku ΠΣ, ΦΣ  pro ps. 
 
Po roce 403/402 př. Kr. převládla poměrně rychle tmavomodrá varianta z Mílétu 
nad všemi ostatními variantami. 
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1.2. Svět řeckých dialektů 

1.2.1. Vývoj starořeckých epichórických dialektů 
v nejranější době 

Prvopočátky prvotního rozrůznění řeckých dialektů spadají do dob brzy po pří-
chodu řeckého etnika do jeho pozdějších jihobalkánských a egejských sídel, 
k němuž došlo na přelomu 3. a 2. tisíciletí př. Kr. Není vyloučeno, že se již tehdy 
vytvořily základy hlavního členění řeckých dialektů, známého z 1. tis. př. Kr., na 
konzervativní dialekty západořecké /čili protodórské/ a na progresívnější dia-
lekty spíše východořeckého (či jihořeckého) typu, jež se dříve či později začaly 
členit v nářeční typ protoachajský, protoiónský a protoaiolský. Někdy kolem 
r. 1400 př. Kr. začal však pravděpodobně do jejich vzájemných vztahů pronikat 
již integrační vliv tzv. mykénské řečtiny. To byl hovorový jazyk, který se utvářel 
kolem palácových center mykénských státních útvarů (zvl. v Knóssu a Chanii na 
Krétě, v Mykénách, Tírynthu, Pylu a Thébách na řecké pevnině) a pronikal do 
záznamů zapisovaných v těchto palácových centrech tzv. lineárním písmem B, 
a to v dílčích podobách sice občas vzájemně poněkud odlišných, ale v podstatě 
v poměrně jednotné, integrované podobě obecné mykénské řečtiny (čili tzv. my-
kénské koiné). 
 To byla první řecká koiné (obecná řečtina) z několika znovu a opětně inte-
grovaných jazykových útvarů v téměř čtyřtisícileté historii řeckého jazyka. Roz-
víjela se přitom jen asi po dvě stě let, je doložena na nápisech ze šesti shora 
zmíněných palácových archivů a z více než desítky dalších, většinou mimopalá-
cových nálezů. Po náhlém zániku mykénské civilizace někdy kolem r. 1200 př. 
Kr. vyšla však tato první řecká koiné rychle z užívání. 
 Jak se dá vytušit z předchozích úvah, nářečně se členila stará řečtina již od 
konce doby mykénské, tj. přinejmenším od 13. stol. př. Kr., ve čtyři navzájem 
víceméně odlišné nářeční skupiny: a) achajskou (později arkado-kyperskou), 
b) iónskou (později iónsko-attickou), c) aiolskou – tj. v tyto tři skupiny, proka-
zatelné již pro vrcholnou dobu mykénskou – a d) v skupinu dórskou (neboli zá-
padořeckou), jejíž mluvčí v podstatě žili ve 13. stol. př. Kr. ještě mimo hlavní 
oblasti mykénské civilizace (ale pravděpodobně již v jejím blízkém sousedství 
na řeckém severozápadě a severu). Po pádu mykénských politických a hospodář-
ských center došlo k značnému vzájemnému promíšení všech těchto čtyř skupin, 
předdórských i dórských, zejména za tzv. temných staletí (11.–9. stol. př. Kr.). 
 Začátky řecké literatury v její ústní (orální) podobě je třeba přitom klást 
již hluboko do doby mykénské, zejména pokud jde o počátky hérojské epiky 
a o vznik jejího typického veršového metra – daktylského hexametru. 
 Tzv. „temná staletí“, která na přelomu 2. a 1. tis. př. Kr. následovala, při-
nesla do řecké dialektologie nové momenty v souvislosti s komplexem postmy-
kénských migrací, jež se tehdy uskutečnily, a vyvolala v následujících staletích 
rozsáhlá nová nářeční členění. 
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Tak se nám zhruba do začátku druhé poloviny 1. tisíciletí př. Kr. rozvinul 

svět řeckých dialektů do bohatého spektra starořeckých epichórických (tj. terito-
riálních) nářečí, jejichž počet představoval v 5./4. stol. př. Kr. zhruba následují-
cích asi 25 více či méně dobře doložených nářečních útvarů. Byly to: 

A) attičtina s eubojštinou a kykladskou i maloasijskou iónštinou; 
B) arkadština s kyperštinou a pamfýlštinou; 
C) lesbičtina s thessalštinou a boiótštinou; 
D) ze západořeckých („dórských“) nářečí potom  

– lakónština s messénštinou a s jihoitalskou héraklejštinou, 
– krétština s thérštinou a kyrénštinou, 
– élejština s peloponnéskou achajštinou, 
– megarština s korintštinou a východní argolštinou, 
– fóčtina s lokerštinou, aitólštinou a akarnánštinou, příp. makedonštinou,  
– západní argolština spolu s východoegejskou ostrovní dórštinou. 

1.2.2. Cesta k vzniku postmykénských nadnářečních útvarů 
a helénistické koiné 

Ono výše zmíněné nářeční členění začalo být nyní, tj. v období jisté stabilizace 
společenských poměrů v staré Egeidě v 6./5. stol. př. Kr., opět postupně vysta-
vováno novým integračním vlivům v souvislosti se sílící integrací etnických 
a jazykových poměrů v klasickém a poklasickém Řecku od konce 1. poloviny 
1. tis. př. Kr. 
 
Několik prvních náznaků této integrace: 

– Ačkoli Hérodotos I 142 udává, že se řečtina v maloasijské Iónii ke konci 1. pol. 
1. tis. př. Kr. členila do čtyř regionálních nářečí, neexistují přímo v dochovaných 
nápisech z iónských maloasijských měst žádné konkrétnější náznaky takovéto 
nářeční diferenciace. 

– Nápisy z Olympie jsou v archaickém období, tj. např. v 6. stol. př. Kr., psány 
v místním élejském dialektu tak, že se tu např. místo původního dlouhého η píše 
dlouhé ᾱ (srov. attickou záporku μή, psanou v élejštině jako μά, anebo attický 
optativ prézenta εἴη, psaný tu jako ἔα). Na pozdějších nápisech ze 4. stol. př. Kr. 
ustupují však takovéto tvary jakoby zpětně starším tvarům attickým; élejština 
zde tedy nyní podlehla integrujícímu vlivu attičtiny, a tím se i ona připojila k obec-
nému vývoji starověké řečtiny ve směru k opětnému vzniku jednotného integro-
vaného jazyka. 

– V celé řadě dialektů dochází zároveň ke značnému kolísání hláskoslovných 
i tvaroslovných jevů; ty byly do značné míry projevem střetů mezi různorodými 
jazykovými tendencemi a ve svých důsledcích postupně vedly k dalšímu jazyko-
vému vyrovnávání. 
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Toto vyrovnávání směřovalo od konce 4. stol. př. Kr. pod makedonskou nadvlá-
dou k prosazení obecné řečtiny iónsko-attického typu jako víceméně jednotného 
obecného jazyka helénistického období. – Na rozdíl od běžného názoru nebyla 
však ve skutečnosti cesta k helénistické koiné tak přímá a jednoduchá. Na zá-
kladě důkladného rozboru starořeckých raně helénistických nápisů musíme pro 
období na konci 4. stol. př. Kr. a v podstatě celého 3. století př. Kr. (a porůznu 
i později) předpokládat existenci přinejmenším čtyř od sebe oddělených nadná-
řečních útvarů, které se tehdy utvářely cestou jazykové integrace na více či méně 
odchylných nářečních základech: 

a) Iónsko-attická koiné, spočívající na dialektu z Athén a jejich attického okolí, 
jejíž počátky jsou spojeny s obdobím široké athénské námořní nadvlády v oblasti 
Egejského moře. Rychlé rozšíření tohoto obecného řeckého jazyka bylo umož-
něno zejména rozhodující kulturní převahou attické prózy kolem roku 400 př. Kr.; 
iónsko-attická koiné se potom v 2. polovině 4. století prosadila jako vedoucí 
komunikační prostředek mimořádného dosahu na makedonském dvoře Filipa II. 
a Alexandra Velikého, a to tím spíše, že vlastní makedonština byla asi zřejmě ja-
zykem poměrně blízkým archaické řečtině tzv. severozápadního typu (srov. dále 
str. 202). 

Uvedená ionsko-attická koiné vycházela v podstatě z attičtiny s určitou iónskou 
příměsí (tak zejména proti zdvojenému attickému -ττ- v slovech jako ἐρέττω se 
tu dávala přednost geminovanému -σσ- po vzoru iónského ἐρέσσω, stejně jako 
proti attickému χερρόννησος „poloostrov“ s mladším asimilovaným -ρρ- se zde 
prosadilo starší -ρσ- podle iónského χερσόννησος. A po vítězství makedon-
ských zbraní (Chairóneia v r. 338 př. Kr.) se nejprve v Řecku, a poté i v Egyptě 
a na Blízkém Východě, počala tato koiné šířit ve všech Makedoňany ovládnu-
tých blízkovýchodních oblastech. Rychle překryla v příštích stoletích i zbylé 
regionální řecké dialekty, i když s určitými výjimkami (zejména dlouho se např. 
udržela lakónština na jižním Peloponnésu, jejíž byzantský výhonek, tzv. tsakon-
ština, se dokonce dodnes zachoval v málo přístupných východních oblastech 
pohoří Parnónu). Rovněž v Egyptě se až do sklonku starověku udržovaly místní 
varianty helénistické koiné. Určitou specifickou variantu koiné reprezentoval 
i jazyk, jímž jsou psány spisy Nového Zákona. 
 
b) V počáteční vývojové fázi helénistického období vznikaly i některé dórsky 
zabarvené nadnářeční formace. Přes jejich zřetelně dórskou bázi nacházíme zde 
i attické rysy, i když s různou intenzitou v různých dílčích geografických oblas-
tech a v různých časových horizontech. V souvislosti s tím se rýsují v raně helé-
nistickém období přinejmenším tři dílčí varianty dórské koiné: 

b1) Peloponnéská čili achajská koiné, jejíž vznik souvisel s rozšířením tzv. achaj-
ského spolku. Byl to úřední jazyk spolku vzniklého kolem r. 280 př. Kr. na 
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severním Peloponnésu a v některých přilehlých oblastech severopeloponnéské 
krajiny Achaje, zvl. v širším dosahu její východní hranice.  
 Proto také pocházejí nejstarší doklady této koiné nezřídka z korintského 
a megarského území; časem pak achajský spolek obsáhl velkou část Pelopon-
nésu, zejména Arkadii, a rozšířil se i do Lakónie a Argolidy. Spolek dosáhl nej-
většího rozkvětu kolem poloviny 3. stol. př. Kr. a rozpadl se po porážce Římany 
v polovině 2. stol. př. Kr. Písemné doklady achajské koiné sice příliš nepřesa-
hovaly rámec více méně úředních dokumentů, její obecně dórský ráz a široce 
dórské geografické doložení jejích písemných památek však asi předpokládá 
i značné mimoúřední uplatnění tohoto spolku. Achajská koiné spočívala na tzv. 
„mírně dórské“, pravděpodobně na korintské nářeční bázi, jejímž základem byl 
fonologický protiklad mezi primárním ē,̨ ǭ v otevřené podobě /např. ἔθηκε, 
ἔδωκε/ a nově vznikajícím sekundárním ¶, d ̣ zavřeným /srov. φίλει, ἵππου/; 
srov. výklad o tomto protikladu např. dále na str. 143. 

b2) Severozápadní neboli aitólská koiné, která byla úředním jazykem tzv. aitól-
ského spolku. 
 Tento spolek vznikl již ve 4. stol. př. Kr. jako federace několika měst v Aitó-
lii. Během 3. stol. př. Kr. se rozšířila jeho působnost jak do dalších oblastí střed-
ního Řecka /přes západní i východní Lokridu a Fókidu až na jih Thessalie/, tak 
i do západní části Peloponnésu /do Élidy, Messénie i na některé blízké ostrovy/. 
Po stránce nářeční měla asi aitólská koiné za základ hlavně dialekty z Aitólie či 
západní Lokridy, v každém případě však šlo opět o dórštinu „mírného typu“ s již 
zmíněným dvojím protikladným ē/̨¶, ǭ/ḍ. Proti převažující aiolské (tj. lesbicko-
-boiótsko-thessalské) koncovce -εσσι v dat. plur. má však aitólská koiné v dat. 
plur. u souhláskových kmenů výraznou severozápadní inovační koncovku -οις 
/srov. např. πάντοις/; naopak předložka ἐν si tu podržela – vedle všeobecně 
řecké vazby s dativem ve významu předložky místa „v“ – i svou někdejší aku-
zativní vazbu ve významu předložky směru „do“ (která byla ve většině řeckých 
dialektů v tomto významu rozšířena do podoby ἐνς + 4, příp. εἰς + 4). 

b3) Sicílsko-dórská koiné, která se po oslabení rozhodujícího vlivu prvotních 
chalkidských kolonií na Sicílii záhy stala – po rychlém ekonomickém i politic-
kém rozkvětu Syrákús na počátku 5. stol. př. Kr. – víceméně jednotným jazykem 
valné části Sicílie. Syrákúsy byly založeny r. 734/3 Korinťany, šlo tedy i v tomto 
případě o koiné s korintským, rovněž tedy „mírně dórským“ zabarvením, do jisté 
míry blízkým achajské koiné, zmiňované sub b1). Oba typy této korintsky zabar-
vené koiné je však nutno navzájem rozlišovat, neboť vznikly každý jiným způ-
sobem a jejich integrační proporce byly jistě aspoň zpočátku rozličné. 
 Skutečnost, že všechny tři typy dórské koiné byly „mírně dórského“ typu, 
tj. že pro všechny tři bylo typické rozlišování mezi otevřeným a zavřeným ē a ō, 
byla velmi důležitá pro další vývoj. Stejné rozlišování bylo totiž charakteristické 
i pro iónsko-attickou koiné, a tím se do budoucna otevřela možnost pro další, 
a to tentokrát výrazně komplexní nářeční integraci; tato situace nastala kolem 
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začátku našeho letopočtu, kdy všechny tři dórské koiné nastoupily cestu k po-
stupné integraci s koiné iónsko-attickou. Tím se stalo, že se v počátečních stole-
tích našeho letopočtu někdejší dórské dialekty často lišily od převažující iónsko-
-attické koiné nanejvýš jen uchováváním původního dlouhého ᾱ. 

1.2.3. Vznik starořeckých literárních nářečí  

Jak jsme uvedli již výše, začátky řecké literatury v její ústní (orální) podobě je 
sice třeba klást již hluboko do doby mykénské, zejména pokud jde o počátky 
hérojské epiky a o vznik jejího typického veršového metra – daktylského hexa-
metru; sám rozvoj psané literatury začíná však teprve v souvislosti s rychlým 
šířením řecké hláskové abecedy v průběhu 8. století př. Kr. 
 A tak tedy vedle shora uvedených cca 25 starořeckých epichórických (teri-
toriálních) dialektů a několika postupně se utvářejících nadnářečních útvarů – 
s vyústěním v onu všeobjímající helénistickou koiné iónsko-attickou, která se 
stala základem byzantské řečtiny a de facto i moderního řeckého jazyka – máme 
v jazykovém komplexu staré řečtiny ještě co činit se zvláštní skupinou tzv. řec-
kých literárních jazyků.  
 Máme tu na mysli a) homérský jazyk, v podstatě staroiónský, ale se staro-
achajskými a aiolskými rezidui, jakožto jazyk rané řecké epiky (i u Hésioda, 
v Batrachomyomachii a v „homérských“ hymnech), b) dále epickou iónštinu ele-
gické a jambické poezie, c) lesbickou aiolštinu jakožto jazykovou formu mono-
dické lyriky Alkaia a Sapfy, d) peloponnéskou dórštinu jakožto nářeční podobu 
sborové lyriky, e) attičtinu s dórským zabarvením v klasickém řeckém dramatu, 
f) „pestrou“ maloasijskou iónštinu historické prózy Hérodotovy, g) attičtinu 
klasické attické prózy i archaicky laděného „atticistického“ literárního hnutí od 
2. stol. po Kr., a h) konečně i ostrovní a zámořskou dórštinu prózy lékařské, 
přírodovědné a matematicko-fyzikální, která se v podstatě rozvíjela bok po boku 
shora zmíněné helénistické iónsko-attické koiné, jež se v nemalé míře uplatňo-
vala zejména i v literatuře křesťanské. – Tato třetí oblast starořecké dialektologie 
zůstávala zatím spíše na pokraji mého odborného zájmu a byla jí věnována po-
zornost zatím hlavně u F. Bertoliniho – F. Guastiho 2005 a A. Bartoňka 2009a.  

Pozn. k homérskému jazyku: Srov. v poslední době zejména: Chantraine, P. 
1958–1963; Wathelet, P. 1970, 1981; Wace, A. J. B. – Stubbings, F. H. 1962; 
Miller, D. G. 1982; Parry, A. M. 1971; Morpurgo Davies, A. – Duhoux, Y. (eds.) 
1985; Ruijgh, C. J. 1957, 1985, 1995; Brillante, L. 1986; Morris, I. – Powell, B. 
1997; Horrocks, G. C. 1997; Wachter, R. 2000; Latacz, J. 2001; Bartoněk, A. 
1991, 2002; Ercolani, A. 2006. 

Srov. dále všeobecně zejména Risch, E. 1955, 1976, 1979, 1991; Ruijgh, C. J. 
1967, 1985a, 1996a; Ruipérez, M. S. 1952, 1956, 1972a, 1997; Schmitt, R. 1997; 
Bartoněk, A. 1978, 1987, 1988, 1991ab, 1996, 2000, 2001 aj.; Horrocks, G. C. 
1997, Morani, M. 1999, a zvláště Christidis, A.-F. 2007, 404nn. 



 

2. Iónsko-attičtina 

2.1. Attičtina 

Jazykově nejbohatší dialekt staré řečtiny, s nejstarším nápisem již z doby kolem 
r. 725 př. Kr. („nápis pro nejlepšího tanečníka“; viz 1. ATT; Athény-Dipylon), 
s bohatou nápisnou tradicí zprvu v tzv. „světlemodré“ staroattické abecedě. Ta 
kolem r. 400 př. Kr. ustoupila perspektivní celořecké „tmavomodré“ iónské 
abecedě z Mílétu. Mezitím se attičtina stala vedoucím dialektem řecké prózy 
(Thúkýdidés, Xenofón, Platón, Démosthenés aj.) a řeckého dramatu (Aischylos, 
Sofoklés, Eurípidés, Aristofanés aj.) a časem i řecké filosofie (Platón, Aristotelés 
aj.) a základem, na němž potom – s určitou další příměsí – vzniká v posledních 
staletích předkřesťanského letopočtu obecný řecký jazyk („koiné“ dialektos). 
Od něho pak vede přímá cesta k byzantské řečtině a řečtině moderní. 

Attická abeceda 

V attickém nářečí se krátké e-/o-ové vokály zachycují znaky ε, ο, zatímco pri-
mární prařecké dlouhé ē-̨/ǭ-ové vokály byly otevřené a v rané attičtině se značily 
týmiž znaky, ale s „vodorovným“ značením délky , ō, a v klasické attičtině pak 
pomocí znaků η, ω (viz např. ἔθηκε, ἔδωκε); naproti tomu se „sekundární“ 
dlouhé ¶-/ḍ-ové vokály zavřené, vzniklé hlavně náhradním dloužením nebo sta-
hováním (kontrakcí) vokálů, zachycují nyní dvojicí znaků tzv. nepravých dif-
tongů, tj. ει, ου (viz např. imperativ φίλει nebo gen. sing. ἵππου). Aspirovanost 
počátečního vokálu se značí zpravidla tzv. drsným přídechem, jen výjimečně 
(hlavně ve starší době) znakem pro h-. Místo znaků ξ, ψ se v archaické attičtině 
používá dvouznakových spojení (digrafů) χς, φς. 

Ráz attického dialektu 

Specifičnost attičtiny je dána tím, že se attický dialekt staré řečtiny stal v řecké 
vývojové dimenzi klasické fáze starověké civilizace (zhruba od 6.–4. stol. př. Kr.) 
podobným jazykovým prostředkem, jaký představovala o něco později v řím-
ském civilizačním prostředí poměrně jednotná starověká latina. Řečtina zdaleka 
tak jednotná nebyla, a proto také vznikla tato monografie; ale attičtina si v prů-
běhu starořeckého jazykového vývoje postupně vytvářela takové ústřední po-
stavení mezi všemi ostatními řeckými nářečími teritoriálními i literárními, že 
všechny z nich je možno nejlépe charakterizovat právě vztahem k attičtině. Z toho 
důvodu na tomto místě gramatickou podobu attičtiny soustavněji nenastiňujeme, 
nýbrž tu pouze obecně odkazujeme na attickou normativní mluvnici J. Niederle 
– V. Niederle – L. Varcl, Mluvnice řeckého jazyka, Praha 1974, kde lze o attič-
tině nalézt všechny potřebné gramatické informace. Pokud jde o jednotlivé sta-
rořecké dialekty mimo attičtinu, ty zde hodláme postupně gramaticky charakte-
rizovat; v celistvosti může však o nich čtenář získat informace v monografii 
A. Bartoněk, Dialekty klasické řečtiny, Brno 2009. – K attičtině srov. např. 
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Schwyzer, E. – Meisterhans, K. 1900, z poslední doby pak zvl. Theodorsson, S.-T. 
1974; Threatte, L. 1980, 1996. 

Neattické dialekty ve srovnání s attičtinou 

Po vzoru Buckových The Greek Dialects 1955:141 začínáme přehled nářečních 
zvláštností v jednotlivých starořeckých dialektech stručným výčtem nejvýraz-
nějších společných rysů neattických – v konkrétním protikladu k odpovídajícím 
rysům attickým (resp. výčtem rysů neiónsko-attických v protikladu vůči iónsko-
-attickým /zvl. sub 1–6/). 

Neattické dialekty:     Attičtina: 
1. ᾱ se nemění v aiol., ark.-kyp., dór. × att. ᾱ zůstává nezměněno po ε, ι, ρ; 

v iónštině probíha změna ᾱ > η ve 
všech pozicích  

2. aiol., ark.-kyp., dór. ᾱ+ο, ᾱ+ω > ᾱ × ión.-att. ᾱ+ο, ᾱ+ω > ω  
3. aiol., ark.-kyp., dór. α+ε = η  × ión.-att. α+ε > ᾱ 
4. τ(ℎ)j: ℎότjος > ℎότσος > ὅσσος × att., ión., ark. > ℎóτσος > ὅσσος > 

ὅσος (podobně i μέσος), ale boiót-
ština a krétština zde mají -ττος 

5. (τ)σ: ἐδίκαδ-σα, ἐτέλεσ-σα × att., ión., ark. -δσα/τσα/σσα 
> -σσα  > -σα, např. ἐδίκασα 

6. τ(ℎ)-j: ἐρέτjω > ἐρέσσω (i ión.)  × att. ἐρέτjω > ἐρέττω (též v eub., 
boiót., krét.)  

7. πόλις, πόλιος      × att. πόλις, πόλεως 
8. ἁμές, ὑμές; ak. ἁμέ, ὑμέ   × att. ἡμεῖς, ὑμεῖς; ak. ἡμᾶς, ὑμᾶς 
9. 3. os. pl. aor. akt. ἔδον, ἔθεν aj. × att. ἔδοσαν, ἔθεσαν aj. 
10. ἦς        × att. ἦν „byl“ 
11. ἐών        × att. ὤν 
12. αἰ        × att. εἰ 
13. ἅτερος       × att. ἕτερος  
14. ἱστία       × att. ἑστία 
15. γίνομαι       × att. γίγνομαι 
16. δέκομαι      × att. δέχομαι 
17. ὄνυμα       × att. ὄνομα 
18. ἤνεικα, ἤνικα      × att. ἤνεγκα 
19. πᾶμα       × att. κτῆμα 
20. ἵκω       × att. ἥκω 
 
Pozn. ad 2–20: Neattické dialekty nejsou zde zcela podrobně specifikovány (ani 
nejsou sub 7–20 konfrontovány s iónskými). 

Pozn. ad 4, 5: Původní homomorfémické t(h)j (např. v hotjos, methjos) se v att. 
velmi brzy měnilo v ts, ss, a společně s tehdejším ss, ať bylo původní (např. v aor. 
ἐ-τέλεσσα), nebo pocházelo z ds, ts (např. v aor. ἐδίκαδσα > ἐδίκατσα), se 
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v attičtině a arkadštině již v předhistorické době toto geminované ss zjednodu-
šovalo v prosté s: srov. att. τόσος, μέσος, ἐδίκασα, ark. ἐδικάσαμεν, δά-
σασθαι – na rozdíl od geminovaného τόσσος, μέσσος, ἐδίκασσα ve většině 
ostatních dialektů; avšak boiótština má ὁπόττος, μέττος, ἐψαφίττατο = att. 
ὁπόσος, μέσος, ἐψηφίσατο, zatímco i krétština vykazuje ὄττος, μέττος, 
δάτταθθαι = att. ὅσος, μέσος, δάσασθαι, a ve své rané fázi dokonce ὄζος 
(= att. ὅσος). 
 
Pozn. ad 6: Původní heteromorfémické t(h)-j (např. v ἐρέτ-jω) se spolu s pů-
vodním k(h)j (např. ve φυλάκ-jω) měnilo v attičtině a eubojštině, snad o něco 
později, rovněž přes afrikátu ts v geminované tt: srov. att. ἐρέττω, φυλάττω, 
ἐλάττων < ἐλάχ-jων, eub. πρήττω = att. πράττω (na rozdíl od ἐρέσσω, 
φυλάσσω, ἐλάσσων, πρήσσω v jiných dialektech, např. v iónštině kykladské 
a maloasijské). 
 
Obecně platí pro celou tuto práci, že náš výčet nářečních zvláštností je proti zmí-
něnému Buckovu výčtu dosti pozměněn jak co do obsahu (bylo plně využito 
novější literatury), tak i pokud jde o vnější uspořádání, přičemž u obecnějších 
gramatických výkladů byl místy i poněkud rozšířen (naše spektrum lexikálních 
zvláštností bývá však proti Buckovi o něco omezenější). 

NÁPISNÉ DOKLADY  

1. ATT Datace a lokalita: cca 725 př. Kr., Athény 
 Popis: nápis z Dipyla (1 ř.), dnes v Nár. arch. muzeu v Athénách 
 Bibliografie: IG I2 919; Schwyzer, p. 383; Jeffery, pl. 1, 1; Guarducci 1967, 

Att. 1; �Egea 161 

 
ℎὸς νῦν ὀρχστν πάντōν ἀταλτατα παίζι τ τόδε κλί〈διο〉ν.2 

Kdo nyní ze všech tanečníků nejpůvabněji tančí, toho (ať je) tento pohár (?). 
 
Pozn.: Jde o nejstarší attický nápis, totiž grafitto na amfoře geometrického stylu z antického 
hřbitova v athénské čtvrti Dipylon (objevený 1871). Nádoba byla míněna jako odměna pro 
vítěze v taneční soutěži. Nápis směřuje zprava doleva. Písmeno alfa je v „ležící“ poloze (jako 
ve foiničtině). 

Začátek nápisu (prvních šest slov) má podobu verše v daktylském hexametru. Konec nápisu 
je porušen. Uvedený překlad je v závěru velmi nejistý (κλίδιον „nádobka, pohár“?); srov. 
M. S. Ruipérez 1985. Zde i na dalších raných nápisech má grafika ε, ο platnost ē, ō primár-
ního i sekundárního, vzniklého buďto náhradním dloužením nebo kontrakcí. Jednotlivosti: 

                                                      
1 V případě většího počtu uváděných pramenů je nápisný zdroj, z něhož – po drobných 

úpravách – vycházíme, označován symbolem �. 
2 Z technických důvodů zde (ani jinde) neznačíme v řeckém slově vokalickou délku, je-li 

samohláska nositelem průtažného přízvuku, a je-li tedy na první pohled dlouhá. 
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παίζºι (3. os. sg. konj. préz.); τ = τοῦ (přivlastňovací genitiv od ukazovacího zájmena 
3. osoby sg.). 

 

 
 

 
Obr. 6. Nápis na oinochoé z athénského Dipyla (cca 725 př. Kr.). 

2. ATT Datace a lokalita: cca 650 př. Kr., Athény 
 Popis: skyfos s nápisem (1 ř.) 
 Bibliografie: Guarducci 1967, Att. 2 

 
Θαρί εἰμὶ ποτριον. 

Thariův jsem pohár. 
 

 
Obr. 7. Nádoba (skyfos) s nápisem, Athény (cca 650 př. Kr.). 
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3. ATT Datace a lokalita: 540 př. Kr., Mirrinús 
 Popis: báze náhrobní stély neprovdané dívky (5+1 ř.) 
 Bibliografie: IG I2 1014; �Egea 18; Jeffery, pl. 3, 29 

 
A Σῆμα Φρασικλείας· | κόρ κεκλσομαι | αἰεὶ ἀντὶ γάμ | παρὰ θεν 

τοῦτο | λαχσ’  ὄνομα. 
B Ἀριστίν Πάρι[ος μ’  ἐπ]όεσε.  
 
A Hrob Frasiklein; budu nazývána koré (dívka); navždy jsem místo sňatku 

dostala od bohů toto jméno. 
B Aristión z Paru mě zhotovil. 
 
Pozn.: ἐπόεσε = att. ἐποίησε. 
 
4. ATT Datace a lokalita: 520 př. Kr., Athény 
 Popis: Peisistratův oltář v Apollónově posvátném okrsku (1 ř.) 
 Bibliografie: �Guarducci 1967, Att. 4; Brodersen, Vol. 1, 21 

 
μνμα τόδε ℎς ἀρχς Πεισίστ[ρατος ℎιππί ℎ]υιὸς θκεν Ἀπόλλνος 
Πυθ[ί] ἐν τεμένει. 

Tento památník svého archontského úřadu zřídil Peisistratos, syn Hippiův, v po-
svátném okrsku Apollóna Pýthijského. 

Pozn.: Horní lišta oltáře nalezeného při říčce Ilissu v Athénách; dal jej postavit athénský ty-
ran Peisistratos. – Jde o dva verše elegického disticha; tvar ℎς je genitiv zvratného zájmena 
od kmene swo-/swā- „svůj“. 
 
5. ATT Datace a lokalita: 480 př. Kr., Athény 

 Popis: dedikace Athéňanů v Delfách (1 ř.) 

 Bibliografie: �Pfohl 52; Bottin 1 

 
Ἀθναῖοι ἀνέθεσαν τν στοὰν κα̣ὶ τὰ ℎόπλ̣[α κ]αὶ τἀκρτρια 
ℎελόντες τν πολε[μί]ν. 

Athéňané zasvětili sloupořadí, zbraně a zobce lodí poté, co je odňali nepřátelům. 

Pozn.: Athéňané vystavěli v Delfách sloupořadí a věnovali tam Apollónovi jako dík zmíně-
nou kořist buď po úspěšné válce s Chalkidou na ostrově Euboji (v r. 506 př. Kr.; Hér. 5,77), 
anebo po vítězství nad Peršany u Salamíny (v r. 480 př. Kr.; Hér. 8, 122). Nápis se nachází 
na horním stupni zmíněného sloupořadí a byl objeven v r. 1880. Viz dále: τἀκροτέρια 
(„krásis“) = att. τὰ ἀκροτήρια. 
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6. ATT Datace a lokalita: před 446/445 př. Kr., Athény – Chalkis 

 Popis: dekret o vzájemných vztazích (39 ř.) 

 Bibliografie: IG I2 39; Pfohl 97; �Egea 19; Bottin 2; Brodersen, Vol. 1, 79 

 
 ἔδοχσεν τ[ι β]λι καὶ τι δμι, Ἀντιοχ̣ὶς ἐ[πρυτ]|άνευε, 

Δρακ[ον]τίδς ἐπεστάτ, Διόγντος εἶπε· | κατὰ τάδε [τ]ὸν ℎόρκον 
ὀμόσαι Ἀθναίν τ|ν βōλν καὶ τṑς δικαστάς· οὐκ ἐχσελ 

5 Χαǀǀλκιδέας ἐχ Καλκίδος, οὐδὲ τν πόλιν ἀνά|στατον ποσō, οὐδὲ 
ἰδιṓτν οὐδένα ἀτιμ|ṓσō οὐδὲ ζε̄μιṓσō οὐδὲ χσυλλφσο|μαι οὐδὲ 
ἀποκτεν οὐδὲ χρματα ἀφαιρ|σομαι ἀκ[ρ]ίτō οὐδενὸς 

10 ἄνευ τ δμō τ Ἀθ||ναίōν, οὐδ ̉ἐπιφσφι κατὰ ἀπροσκλτō | 
οὔτε κατὰ τ κοιν οὔτε κατὰ ἰδιṓτō οὐδ|ὲ ἑνός. καὶ πρεσβείαν 
ἐλθσαν προσάχσō | πρὸς βōλν καὶ δε̄μον δέκα μερν ℎόταν |  

15 πρυτανεύō κατὰ τὸ δυνατόν. ταῦτα δὲ ἐμ||[ε]δṓσō Χαλκιδεῦσιν 
πειθομένοις τι δ|[μ]ōι τι Ἀθναίōν. ℎορκσαι [δ]ὲ πρεσβεία|[ν] 
ἐλθσαν ἐχ Χαλκίδος μετὰ τν ℎορκōτ|ν Ἀθναίōς καὶ 
ἀπογράφσαι τṑς ὀμόσαντ|ας. ℎόπς δ̉ ἂν [ὀ]μόσōσιν ℎάπαντες, 

20 ἐπιμελ||ṓσθōν ℎοι στ[ρ]ατγοί. |κατὰ τάδε Χαλκιδέας ὀμόσαι· οὐκ 
ἀπο[σ]τ|σομαι ἀπὸ τ [δ]μō τ Ἀθναίōν οὔτε τέ[χ]ν|ι οὔτε 
μχανι οὐδεμιᾶι οὐδ̉ ἔπει οὐδὲ | ἔργōι, οὐδὲ τι ἀφισταμένōι 

25 πείσομαι. κ||αὶ ἐὰν ἀφιστι τις, κατερ Ἀθναίοισι. κ|αὶ τὸν φόρον 
ℎυποτελ Ἀθναίοισιν, ℎὸν | ἂν πείθō Ἀθναίōς. καὶ χσύμμαχος 
ἔσομα|ι ℎοῖος ἂν δύνōμαι ἄριστος καὶ δικαιότ|ατος. καὶ τι δμōι  

30 Ἀθναίōν βοθσ||ō καὶ ἀμυν, ἐάν τις ἀδικι τὸν δμον τὸν | 
Ἀθναίōν, καὶ πείσομαι τι δμōι τι Ἀθ|ε̄ναίōν. ὀμόσαι δὲ 
Χαλκιδέōν τς ℎβντ|ας ℎάπαντας· ὅς δ̉ ἂμ μ ὀμόσι, ἄτιμον  

35 αὐτ|ὸν ναι καὶ τὰ χρματα αὐτ δμόσια καὶ || τ Διὸς τ 
Ὀλυμπίō τὸ ἐπιδέκατον ℎερὸ|[ν] ἔστō τν χρμάτōν. ℎορκσαι δὲ 
πρεσβε|ίαν Ἀθναίōν ἐλθσαν ἐς Χαλκίδα μετὰ τ|ν ℎορκōτν τν 
ἐν Χαλκίδι καὶ ἀπογράφ|σαι τṑς ὀμόσαντας Χαλκιδέōν. 

 
Rada a lid se usnesly. Prytaneion měla (fýlé) Antiochis, Drakontidés byl předse-
dou, Diognétos podal návrh: 
 
Podle následujícího (znění) mají složit přísahu rada a soudcové Athéňanů: „Ne-
budu vyhánět Chalkiďany z Chalkidy, ani nebudu bořit město, ani žádnou sou-
kromou osobu nebudu zbavovat cti, ani nebudu trestat vyhnanstvím, ani zatýkat, 
ani zabíjet, ani zbavovat majetku bez řádného soudu a bez souhlasu athénského 
lidu; ani nepodám návrh k hlasování bez výzvy (k účasti na soudním řízení), a to 
ani ve věci společné ani ve věci pouze jediného soukromníka. A když přijde 
poselstvo, předvedu je před radu a lid, pokud možno během desíti dní, budu-li 
prytanem. Toto budu přesně dodržovat, pokud budou Chalkiďané poslušni athén-
ského lidu.“ Poselstvo, které přijde z Chalkidy, ať zaváže Athéňany přísahou za 


